
ميراث

چشمه سرآب دخترون
گوهر آبى شهر تاريخى بيشاپور

و  ــوژى  هيدرول ــم  عل در 
ــمه نقطه اى  ــوژى، چش هيدروژئول
طبيعى است كه آب زيرزمينى بدون 
ــطح  ــان از آبخوان به س دخالت انس
زمين راه مى يابد و بخشى از چرخه 
ــد. پيدايش  ــكيل مى ده آب را تش
ــته است:  ــمه به دو عامل وابس چش
ــازندهاى نفوذپذير كه آب  وجود س
را ذخيره و منتقل مى كنند و شرايط 

ــناختى ويژه اى كه سطح ايستابى را به سطح زمين  زمين ش
مى رساند.

در دوره ساسانى (224 تا 651 ميلادى)، مكان گزينى 
ــهرها هرگز تصادفى نبود و بر ملاحظات زمين شناختى،  ش
ــمه ها  ــتوار بود. چش ــى به آب اس اقليمى و به ويژه دسترس

به سبب پايدارى و كيفيت جريان، جايگاهى ويژه داشتند.
چشمه سرآب دخترون حدود يك كيلومتري شرق شهر 
تاريخى بيشاپور، در 23 كيلومترى كازرون در استان فارس 
ــار قرار دارد و در حريم  ــار جاده كازرون- كوه چن و در كن
درجه يك ميراث جهانى بيشاپور واقع است. سنگ چينى هاى 
ــباهت چشمگيرى به  ــته و سنگ هاى مكعبى آن، ش آراس

چيدمان معبد آناهيتا در بيشاپور دارد و همين نشان مى دهد 
ــازه از دوران ساسانى است. اين چشمه در كنار  كه اين س
چشمه ساسان و چشمه سرآب اردشير، بخشى از آب شهر 
ــاپور اول را تأمين مى كرد. فارسنامه ناصرى نيز مسير  ش
آب هاى كازرون را چنين توصيف مى كند: آب چشمه ها از 
ريجان آغاز مى شود، به رودخانه شاپور مى پيوندد و در قريه 

پوشكان به آب چشمه سرآب دختران مى رسد.
ــتنى  آب در معمارى ايران همواره حضورى ناگسس
داشته است؛ از خانه ها و كاروانسراها تا كاخ ها و ايوان ها. در 
عصر ساسانى نيز آناهيتا، فرشته نگهبان آب، در سراسر قلمرو 
پرستش مى شد و پرستشگاه هايش را عمدتاً كنار رودها و 
ــروى، 1393). از  ــمه ها مى ساختند (پوربختيار و خس چش
اين رو سرآب دخترون يكى از عوامل مؤثر در بنيان گذارى 
ــاپور و از منابع اصلى آب شرب و كشاورزى آن بود.  بيش
نزديكى اش به بناى «قلعه دختر» احتمال بهره گيرى ساكنان 
قلعه از آن را تقويت مى كند و با توجه به تقدس آب، شايد 
ــه آن رفت وآمد مى كردند؛  ــم آيينى نيز ب مردم براى مراس

هرچند متون تاريخى اشاره اى صريح به اين چشمه ندارند.
ــاه  ــوى، در عصر محمدش اوژن فلاندن، نقاش فرانس
قاجار از اين چشمه ديدن كرد و دو تابلو از آن كشيد؛ گواهى 

بر اهميت تاريخى اين مكان.
ــده، اما سنگ هاى مكعبى  ــمه خشك ش امروزه چش
تراش خورده و تزئينات شياردار آن همچنان منظر فرهنگى اش 
را حفظ كرده اند. با اين حال، انتقال لوله هاى آب، خاك ريزى، 
گودبردارى و رويش گياهان، سنگ هاى آب بند ساسانى را 
ــان جابه جا كرده، برخى را مدفون و برخى  از جاى اصلى ش
ــت؛ به گونه اى كه اكنون با فاصله هاى  را لب پريده كرده اس
ــرانجام اين اثر با عنوان «برم سرآب  نامنظم پراكنده اند. س
دخترون» به شماره 34152 در 7 اسفند 1402 در فهرست 

آثار ملى ايران ثبت شد.
مديرداخلى مجموعه ميراث جهانى بيشابور 

5 گردشگران

شنبه 9 آبان 1405شماره 2751
www.TOURISMpaper.ir جشنواره عناب اليگودرز با ثبت در تقويم رويدادهاى گردشگرى كشور، به يازدهمين رويداد ثبت شده لرستان تبديل شد. عناب 

در تيتكان بزنويد اليگودرز بخشى از ظرفيت كشاورزى منطقه ذلقى است كه درآمد گروهى از باغداران به ميزان برداشت، كيفيت 
محصول و امكان فروش آن وابسته است.حالا جشنواره عناب اين منطقه در فهرست رويدادهاى گردشگرى كشور ثبت شده و قرار 
است نام يكى از محصولات بومى لرستان در برنامه هاى گردشگرى ديده شود. سيدامين قاسمى سرپرست اداره كل ميراث فرهنگى، 
گردشگرى و صنايع دستى لرستان از ثبت جشنواره عناب اليگودرز در تقويم رويدادهاى گردشگرى كشور خبر داده و اعلام كرده كه 
اين رويداد در 28 مهرماه 1405 با شماره ثبت 105251446 در اين فهرست قرار گرفته  است.به گفته او، جشنواره عناب هر سال 
در هفتم مهرماه برگزار و با هدف معرفى ظرفيت هاى بومى و محصولات كشاورزى اليگودرز شكل گرفته است. با ثبت اين رويداد، 
شمار جشنواره هاى ثبت شده لرستان در تقويم گردشگرى كشور به 11 مورد رسيده است. اين ثبت درحالى انجام شده كه نخستين 
جشنواره عناب اليگودرز در اوايل مهرماه امسال در شهر تيتكان در منطقه بزنويد برگزار شد. اليگودرز تنها شهرستان توليدكننده 

عناب در لرستان است و از حدود 91 هكتار باغ عناب آن، سالانه نزديك به 95 تن محصول برداشت مى شود.

ثبت جشنواره عناب در 
تقويم گردشگرى ايران

تنها روزنامه مكتوب گردشگرى جهان

صديقه غلامى/ شهرستان جاسك، سرزمين دريا و چشم اندازهاى بكر مكران، 
از مناطق ديدنى استان هرمزگان است كه مجموعه اى از جاذبه هاى طبيعى، تاريخى 
و فرهنگى را در خود جاى داده است. از سواحل گسترده درياى عمان و جنگل هاى 
ــان ها، كوه هاى مريخى و بناهاى تاريخى، جاسك مقصدى  ــبز حرا تا گل فش سرس
ــمار  متفاوت براى علاقه مندان به طبيعت گردى، تاريخ و فرهنگ جنوب ايران به ش
ــرقى بندرعباس و در  ــك در فاصله حدود 325 كيلومترى جنوب ش مى رود. جاس
كرانه درياى عمان قرار دارد. موقعيت جغرافيايى اين شهرستان در شرق تنگه هرمز و 
محدوده سواحل مكران، از گذشته به آن اهميت بخشيده و زمينه ساز رونق تجارت 

دريايى و ارتباط بازرگانان با مناطق ديگر بوده است. 
ــاحلى و پيشينه تاريخى، هويتى  پيوند ديرينه مردم با دريا، طبيعت متنوع س

منحصربه فرد به اين منطقه بخشيده است.
يادگارهاى تاريخى در كرانه مكران

از مهم ترين يادگارهاى تاريخى جاسك مى توان به تلگرافخانه اشاره كرد؛ بنايى 
مرتبط با فعاليت هاى تجارى و ارتباطى انگليسى ها در جنوب ايران كه در 
ابتدا كاربرى تجارى داشت و بعدها به تلگرافخانه تبديل شد. اين اثر 
در فهرست آثار ملى كشور به ثبت رسيده است. برج سياه و سفيد 
نيز از ديگر بناهاى مرتبط با تأسيسات ارتباطى آن دوره است كه 
ــك در مسير ارتباطى ايران و شبه قاره  اهميت راهبردى جاس

ــادرمند در محدوده  ــادآورى مى كند. غار س ــد را ي هن
روستاى گزدان، در فاصله حدود 30 كيلومترى شهر 

جاسك، از ديگر جاذبه هاى تاريخى 
ــت. اين غار با  منطقه اس

دو دهانه و فضاهاى 
داراى  ــى  داخل

از  طاقچه، 

محوطه هاى قابل توجه شهرستان به شمار مى رود و سفال هاى كشف شده در اطراف 
ــلامى حكايت دارد.  ــانى و اوايل دوره اس ــاط اين محوطه با دوره ساس آن، از ارتب
گورستان جگين با قدمتى منسوب به هزاره نخست پيش از ميلاد و قلعه هاى شيرآهن 

و شيرآهن پايين نيز از ديگر آثار ارزشمند تاريخى جاسك هستند.
سواحل مكران؛ تماشاى دريا و زندگى ساحل نشينان

ــتان به شمار  ــاخص ترين جاذبه هاى طبيعى شهرس ــواحل درياى عمان از ش س
ــك كهنه و  ــتاهاى يونك، عبد، بحل، بونجى، گتان، جاس ــواحل روس مى روند. س
ــينان را پيش روى  ــترده از دريا و زندگى ساحل نش ــم اندازهايى گس كليرك، چش
گردشگران قرار مى دهند. تماشاى طلوع و غروب خورشيد، مشاهده فعاليت صيادان 
ــى از تجربه سفر به اين منطقه است؛  ــنايى با شيوه زندگى مردم بومى، بخش و آش
جايى كه دريا نه تنها جاذبه اى طبيعى، بلكه بخش جدايى ناپذير معيشت و فرهنگ مردم

 محسوب مى شود.
ــمند طبيعت جاسك هستند  جنگل هاى حراى گابريك نيز از جلوه هاى ارزش
كه در حاشيه خورهاى ساحلى گسترش يافته اند. اين درختان در محيط جزرومدى 
ــور رشد مى كنند و زيستگاهى ويژه براى گونه هاى مختلف جانورى،  و آب هاى ش

ــد.  ــود مى آورن ــدگان، به وج ــژه پرن ــد به وي ــى مانن ــور پرندگان حض
ــاه و اگرت، ارزش  گيلانش
زيست محيطى اين جنگل ها 
ــت.  اس داده  ــش  افزاي را 
ــراى  ب ــدوده  مح ــن  اي
ــى  عكاس پرنده نگرى، 
گردشگرى  و  طبيعت 
ــت  ــئولانه ظرفي مس

قابل توجهى دارد.
گل فشان ها و كوه هاى مريخى؛ شگفتى هاى زمين شناختى

از ديگر پديده هاى ديدنى جاسك، گل فشان هاى محدوده گتان و توجك است 
ــهر قرار دارند. در اين پديده هاى زمين شناختى، گل  كه در حدود 80 كيلومترى ش
و مواد ريزدانه از لايه هاى زيرين زمين به سطح مى رسند و به تدريج ساختارهايى 
ــم انداز  ــكل خاص دهانه ها و چش ــد ايجاد مى كنند. ش ــى يا حوضچه مانن مخروط
ــراى علاقه مندان به  ــدوده را به مقصدى جذاب ب ــراف، اين مح ــاى اط تپه ماهوره
زمين شناسى و طبيعت گردى تبديل كرده است.كوه هاى مريخى و مينياتورى جاسك 
نيز به دليل شيارهاى فرسايشى، تيغه هاى سنگى و شكل هاى نامتعارف، چشم اندازى 
متفاوت دارند. اين عوارض در طول ميليون ها سال بر اثر فرسايش شكل گرفته اند 
و شباهت ظاهرى آن ها به سطح سياره مريخ، سبب شهرتشان به اين نام شده است. 
بخش هايى از اين كوه ها در مسير جاسك به سيريك و محدوده روستاى پيوشك 

در بخش ليردف ديده مى شوند.
چشمه هاى پوراف و ظرفيت گردشگرى دريايى

ــك و در  ــرق جاس ــمه هاى آب گرم پوراف، در حدود 20 كيلومترى ش چش
مجاورت ساحل، از ديگر جاذبه هاى منطقه هستند. نزديكى اين چشمه ها به جنگل هاى 
ــم نواز از آب، ساحل و پوشش گياهى پديد آورده  حرا و خور پوراف، تركيبى چش
ــت. اين چشمه ها در فرهنگ محلى نيز جايگاه دارند و باورهايى درباره خواص  اس
ــك و وجود صخره هاى  ــبه جزيره جاس درمانى آن ها وجود دارد.آب هاى پيرامون ش
مرجانى در بخش هايى از سواحل، ظرفيت مناسبى براى توسعه گردشگرى دريايى 
ــاهده حيات دريايى و عكاسى زير آب از فعاليت هاى  فراهم كرده اند. غواصى، مش
ــتند؛ البته بهره گيرى از اين ظرفيت ها به حفاظت از مرجان ها،  بالقوه اين منطقه هس

رعايت ضوابط زيست محيطى و تأمين ايمنى گردشگران وابسته است.
موسيقى، خوراك و صنايع دستى؛ روايت فرهنگ بومى
ــود.  ــه طبيعت و تاريخ محدود نمى ش ــك ب جاذبه هاى جاس
موسيقى محلى، غذاهاى دريايى و صنايع دستى، بخش مهمى 
از هويت فرهنگى اين شهرستان را شكل مى دهند. قليه ماهى، 
ــورى و هوارى ماهى از خوراك هاى شناخته شده  ماهى ش
ــوزن دوزى بلوچى، توربافى،  منطقه هستند. لنج سازى، س
گرگوربافى، حصيربافى، آهنگرى سنتى و ساخت كاردهاى 
ــك  ــى نيز از هنرها و مهارت هاى بومى مردم جاس بلوچ
ــمار مى روند كه پيوند ديرينه آنان با دريا و طبيعت  به ش

را بازتاب مى دهند.
جاسك؛ مقصدى براى كشف مكران

ــترده،  ــواحل گس ــوردارى از س ــا برخ ــك ب جاس
ــناختى و آثار  ــى، پديده هاى زمين ش ــتگاه هاى طبيع زيس
تاريخى، ظرفيت تبديل شدن به يكى از 
مقصدهاى شاخص گردشگرى مكران 
را دارد. سفر به اين شهرستان فرصتى 
براى كشف طبيعت متفاوت جنوب 
ايران، آشنايى با تاريخ دريانوردى 
ــت  ــه فرهنگ مردمانى اس و تجرب
ــان از ديرباز با درياى  كه زندگى ش
ــت؛ مقصدى  ــان گره خورده اس عم
ــيارى براى گفتن كه حرف هاى بس

 دارد.

︀ص ︎︧﹠︡ان ︣ای︠  ︗︀︨﹉؛ ﹝﹆︭︡ی︋  ﹎︤ارش

︗︪﹠﹢اره ︾︢ا

مريم خدابنده/ اين بار مقصد من شهر رى بود؛ سرزمينى كه هر گوشه اش 
نشانى از تمدن، فرهنگ و خاطره هاى دور دارد. در ميان آثار تاريخى اين شهر، 
برج طغرل با قامت استوار و معمارى چشم نوازش، مرا به سفرى در دل تاريخ برد؛ 

سفرى كه در آن، هر آجر مى توانست راوى بخشى از گذشته باشد.

برج طغرل در شرق آرامگاه ابن بابويه، در خيابان ابن بابويه شهر رى قرار 
دارد و از آثار به جامانده از دوره سلجوقيان است. اين بنا را آرامگاه طغرل بيك، 
بنيان گذار سلسله سلجوقى، مى دانند؛ شخصيتى كه نامش با يكى از دوره هاى مهم 
ــت. همين موضوع، بازديد از برج را براى من فراتر  تاريخ ايران گره خورده اس
از تماشاى يك بناى تاريخى مى كرد؛ گويى در برابر بخشى از حافظه تاريخى 
سرزمينم ايستاده بودم.با نزديك شدن به برج، نخستين چيزى كه توجهم را جلب 
كرد، عظمت و سادگى آن بود. بنايى كه بدون زرق وبرق هاى امروزى، با تكيه بر 
هنر معماران گذشته، همچنان استوار ايستاده است. ارتفاع برج حدود 20 متر است؛ 
البته اين اندازه، گنبد مخروطى شكلى را كه گفته مى شود در گذشته بر فراز آن 
وجود داشته و امروزه اثرى از آن باقى نمانده، دربر نمى گيرد. وقتى به ديوارها و 
نظم آجرچينى آن نگاه مى كردم، به اين فكر افتادم كه معماران آن روزگار چگونه 
توانسته اند با مصالحى ساده، چنين اثرى ماندگار خلق كنند. در اينجا آجر فقط 
يك عنصر ساختمانى نيست؛ بخشى از زبان معمارى ايرانى است كه با تناسب، 
نظم و ظرافت، شكوه بنا را به نمايش مى گذارد. اما آنچه برج طغرل را براى من 

جذاب تر مى كند، تنها معمارى آن نيست؛ بلكه رازهايى است كه درباره كاركرد 
و ويژگى هايش مطرح شده است. به اعتقاد برخى كارشناسان، برج طغرل به نوعى 
شبيه ساعت عمل مى كرده است؛ به اين معنا كه مى توانسته اند با توجه به تابش 
آفتاب و سايه هايى كه بر كنگره هاى برج مى افتاده، زمان را تشخيص دهند. تصور 
اينكه انسان هاى قرن ها پيش، با مشاهده حركت خورشيد و شناخت نور و سايه، 
راهى براى سنجش زمان يافته باشند، برايم شگفت انگيز است. البته اين ديدگاه در 
شمار نظريه هاى مطرح شده درباره بناست و نبايد آن را بدون بررسى بيشتر، يك 
واقعيت قطعى تاريخى دانست. در جريان اين گشت وگذار، بيش از هر چيز به پيوند 
ميان هنر، دانش و زندگى در گذشته فكر كردم. گاهى ما آثار تاريخى را فقط 
به عنوان بناهايى قديمى مى بينيم، درحالى كه پشت هركدام از آن ها، انديشه، تجربه 
و مهارت انسان هايى قرار دارد كه با امكانات زمان خود، دست به آفرينش زده اند.
قدم زدن در اطراف برج، فرصتى بود تا از شتاب روزمره فاصله بگيرم و 
با دقت بيشترى به جزئيات نگاه كنم. براى من، بازديد از چنين مكان هايى تنها 
ديدن يك اثر تاريخى نيست؛ فرصتى است براى شناخت ريشه هاى فرهنگى، 
تأمل درباره گذشته و درك مسئوليتى كه در قبال حفظ ميراثمان داريم. شهر رى 
با پيشينه تاريخى و فرهنگى غنى خود، ظرفيت بسيارى براى گردشگرى فرهنگى 
دارد. برج طغرل نيز مى تواند يكى از ايستگاه هاى مهم در مسير شناخت اين شهر 
ــد از آن با معرفى ديگر جاذبه هاى تاريخى و فرهنگى  ــد؛ به ويژه اگر بازدي باش
ــت  ــود. به باور من، ميراث فرهنگى زمانى زنده مى ماند كه از پش رى همراه ش
ويترين ها و صفحات كتاب ها بيرون بيايد و در زندگى مردم حضور پيدا كند. وقتى 
خانواده ها، دانش آموزان، دانشجويان و علاقه مندان به تاريخ از چنين بناهايى بازديد 

مى كنند، گذشته فرصتى دوباره براى گفت وگو با امروز پيدا مى كند.
ــتوارش در  ــرك برج طغرل، تصوير آجرهاى قديمى و قامت اس هنگام ت
ــاهد  ــم باقى مانده بود. با خودم فكر مى كردم كه اين بنا در طول قرن ها، ش ذهن
ــل از كنار آن عبور كرده اند. شايد يكى از رازهاى  چه تغييراتى بوده و چند نس
ــل، معناى تازه اى در آن ها پيدا  ــد كه هر نس ماندگارى چنين آثارى همين باش
مى كند. برج طغرل براى من يادآور اين حقيقت بود كه تاريخ فقط در كتاب ها 
ــايه و در  ــرى، در بازى نور و س ــد ديوار آج ــد؛ گاهى در چن ــى نمى كن زندگ
ــكوت يك بناى كهن نيز مى توان آن را لمس كرد. كافى است كمى مكث  س
ــت از دل تاريخ  ــپاريم كه قرن هاس كنيم، دقيق تر ببينيم و به قصه اى گوش بس

روايت مى شود.

مجيد فرامرزى/شناخت يك مقصد گردشگرى 
هميشه از بناهاى تاريخى و جاذبه هاى شاخص آغاز 
ــتان ها، پلى بر بستر رودخانه  نمى شود؛ گاهى تاكس
ــده، روايتگر  ــل منتقل ش ــا مهارتى كه نسل به نس ي

ــرزمين است. ملكان، در جنوب غربى  هويت يك س
ــه  ــت ك ــى اس ــه مناطق ــرقى، از جمل آذربايجان ش
ظرفيت هاى گردشگرى آن در پيوند ميان كشاورزى، 
ــتى و زندگى مردم معنا  ميراث تاريخى، صنايع دس
پيدا مى كند. انگور و فرآورده هاى آن، آثار تاريخى 
ــبى براى معرفى  ــتايى، زمينه مناس و فرهنگ روس
ملكان به عنوان مقصدى متفاوت فراهم كرده اند؛ اما 
بهره گيرى از اين ظرفيت ها به برنامه ريزى، حفاظت از 

ميراث و مشاركت جامعه محلى نياز دارد.
تاكستان ها؛ فرصتى براى گردشگرى كشاورزى
باغدارى و توليد محصولات مرتبط با انگور، 
ــى از هويت اقتصادى و فرهنگى ملكان است.  بخش

گردشگرى كشاورزى مى تواند با فراهم كردن امكان 
آشنايى گردشگران با شيوه پرورش انگور، فرآورى 
ــولات و گفت وگو با توليدكنندگان، تجربه اى  محص
ــر از بازديدهاى معمول ايجاد كند. اجراى چنين  فرات
برنامه هايى به رضايت باغداران، انتخاب زمان مناسب 
بازديد، رعايت اصول ايمنى و جلوگيرى از آسيب به 
باغ ها وابسته است. گردشگرى زمانى مى تواند مكمل 
كشاورزى باشد كه ضمن معرفى دانش بومى، منفعتى 

روشن براى توليدكنندگان داشته باشد.
پل قيزلار؛ يادگار تاريخ و معمارى

ــزلار»، از  ــروف به «قي ــر ملكان، مع پل دخت
ــاخص ترين آثار تاريخى اين شهرستان است. اين  ش
پل بر رودخانه مردق و ميان روستاهاى قلعه چوق و 
قلى كندى قرار دارد و قدمت آن به دوره هاى صفوى 
و قاجار بازمى گردد. پل قيزلار با ساختار پنج چشمه اى 
و تركيبى از مصالح سنگى و آجرى، علاوه بر ارزش 
معمارى، بخشى از تاريخ ارتباطات محلى و مناسبات 
ــاورزى را روايت  ــه و اراضى كش مردم با رودخان
ــماره 22718 در فهرست آثار  مى كند. اين اثر به ش

ملى ايران به ثبت رسيده است.
دوشاب؛ ميراثى در دل فرهنگ غذايى

تهيه سنتى دوشاب يا شيره انگور، از جلوه هاى 
ميراث ناملموس ملكان است. خبرگزارى ميراث آريا 
در شهريور 1395 از ثبت شيوه سنتى تهيه دوشاب 
ملكان در فهرست ميراث ملى ناملموس كشور خبر 
داد.اين مهارت، پيوند ميان تاكستان، فرهنگ خوراك 
و اقتصاد محلى را نشان مى دهد. معرفى مراحل تهيه 
ــنايى  ــاب، روايت تجربه توليدكنندگان و آش دوش
گردشگران با جايگاه اين فرآورده در زندگى مردم، 
مى تواند بخشى از تجربه فرهنگى سفر به ملكان باشد. 
مشاركت صاحبان اين مهارت و حفظ اصالت شيوه 

توليد، از الزامات معرفى آن به گردشگران است.
صنايع دستى؛ پيوند هنر و اقتصاد محلى

ــد در تكميل تجربه  ــتى نيز مى توان صنايع دس
ــد. شناسايى  ــته باش ــگرى ملكان نقش داش گردش
ــال، معرفى محل عرضه  هنرمندان و كارگاه هاى فع
ــكان بازديد از مراحل  ــولات و فراهم كردن ام محص
توليد، زمينه ارتباط مستقيم گردشگران با هنرمندان 
ــتقيم محصولات، بهبود  را فراهم مى كند. فروش مس
بسته بندى و معرفى حرفه اى آثار مى تواند به تقويت 

بازار صنايع دستى كمك كند. 
جشنواره انگور؛ فرصتى براى معرفى ملكان
ــنواره انگور ملكان از جمله رويدادهايى  جش
ــاورزى و  ــى هويت كش ــت معرف ــت كه ظرفي اس
فرهنگى اين شهرستان را دارد. با اين حال، اثرگذارى 
ــمار بازديدكنندگان  ــى تنها به ش ــن رويدادهاي چني
ــود؛ بلكه تداوم ارتباط گردشگران با  محدود نمى ش
كسب وكارهاى محلى و ايجاد زمينه براى سفرهاى 
بعدى نيز اهميت دارد. پيوند دادن جشنواره با معرفى 
ــولات محلى و  ــتى، محص آثار تاريخى، صنايع دس
مسيرهاى بازديد مى تواند دامنه منافع آن را افزايش 
دهد. تحقق اين هدف به همكارى ميان مديريت محلى، 

باغداران، هنرمندان و فعالان گردشگرى نياز دارد.
ــتان ها، ميراث  ــا برخوردارى از تاكس ملكان ب
تاريخى، فرهنگ غذايى و مهارت هاى بومى، ظرفيت 
ــگرى  ــدى جذاب براى گردش ــدن به مقص تبديل ش
ــق اين ظرفيت،  ــتايى را دارد. تحق فرهنگى و روس
ــاى خدمات، معرفى  ــتلزم حفاظت از آثار، ارتق مس
ــت؛  ــاركت مردم محلى اس ــه اى جاذبه ها و مش حرف
مسيرى كه مى تواند گردشگر را از تماشاى يك پل 
تاريخى به شناخت زندگى مردم و از ديدن تاكستان ها 

به درك فرهنگ توليد در اين منطقه برساند.

﹀﹬︣︀د﹎︀ری ︎﹫︪﹠﹧︀د︨  ︣︋︀رش ﹝﹩ ︫﹠︀︨﹠︡برج طغرل؛ جايى كه آجرها زمان را روايت مى كنند ︀ ︑︀﹋︧︐︀ن ﹨︀ی︎  ﹝﹙﹊︀ن را︋ 

«مشتك» سوگلى سفره هاى بفروئيه
جشنواره مشتك با هدف احياى 
ــده  ــنتى و فراموش ش ــاى س غذاه
ــازى  ــد و مستندس ــتان ميب شهرس
ميراث ارزشمند غذايى اين منطقه، 

برگزار شد.
در اين جشنواره، شركت كنندگان 
با معرفى شيوه هاى تهيه مشتك و 
استفاده از مواد اوليه بومى، بخشى 
ــنت هاى  ــى و س ــگ غذاي از فرهن
ــه را به نمايش  ــه مردم منطق ديرين
گذاشتند. مشتك از غذاهاى سنتى 
ــت كه درگذشته با  ــتان يزد اس اس
ــتفاده از نان خشك، پياز و پنير  اس
تهيه مى شد و ازجمله خوراك هاى 
ــمار مى رفت. ساده و خانگى به ش

ــزارى اين رويداد،  در جريان برگ
افزودن  با  ــركت كنندگان  برخى ش
ــبزيجات، خيار و  ــوادى مانند س م
گوجه فرنگى، شيوه هاى متنوع ترى 
ــذا را ارائه كردند؛  ــه اين غ از تهي
بااين حال، حفظ طعم اصيل و شيوه 
سنتى تهيه مشتك، كه با نان بيات 
ــفره در  و باقى مانده مواد غذايى س
ــته، از  خانه هاى قديمى رواج داش
ــن برنامه  ــن محورهاى اي مهم تري

بود.
ــر  كمت ــاى  غذاه ــه  جمل از 
ــده ميبد  ــده و فراموش ش شناخته ش
ــكمبه،  مى توان به بزماش، آش ش
ــكمبه پلو  كوفته گندم، كلم پلو و ش

ــى كه هريك  ــاره كرد؛ غذاهاي اش
بخشى از دانش بومى، شيوه زيست 
ــتگان را  ــنت هاى غذايى گذش و س

بازتاب مى دهند.
در  ــى  محل ــاى  غذاه ــوع  تن
ــد، تفاوت در  ــق مختلف ميب مناط
ــيوه هاى پخت و  ــه و ش ــواد اولي م
ــتورهاى غذايى از نسلى  انتقال دس
ــان دهنده پيوند  ــل ديگر، نش به نس
ــگ خوراك با جغرافيا،  عميق فرهن
ــبك زندگى و هويت اجتماعى  س

مردم اين منطقه است.
ــنواره مشتك،  برگزارى جش
ــى يكى از غذاهاى  افزون بر معرف
ــتان  ــزد و شهرس ــتان ي ــل اس اصي

ــراى گردآورى  ب ــد، زمينه اى  ميب
و  ــت   ثب ــت،  پخ ــتــورهاى   دس
ــاى بومى  ــازى خوراك ه مستندس
ــراث ناملموس به  ــال اين مي و انتق
ــم مى كند؛  ــده فراه ــل هاى آين نس
ــار  ــد در كن ــه مى توان ــى ك اقدام
ــنت هاى خانوادگى،  ــت س پاسداش
به تقويت هويت فرهنگى و معرفى 
ــده  شناخته ش ــر  كمت ــاى  ظرفيت ه
ــتان ميبد  ــراث ناملموس شهرس مي

نيز كمك كند.
يزدى  ــتك  مش تهيه  مهارت 
ــت ميراث آثار ناملموس  در فهرس
كشور به شماره 2133 و در سوم 

تير 1399به ثبت رسيده است.

ن ل
در فهرست آثار ملى كشور به ثبت رسيده است. برج سياه و سفيد 
نيز از ديگر بناهاى مرتبط با تأسيسات ارتباطى آن دوره است كه 

ج
ــك در مسير ارتباطى ايران و شبه قاره  اهميت راهبردى جاس

ــادرمند در محدوده  ــادآورى مى كند. غار س ــد را ي هن
روستاى گزدان، در فاصله حدود 30 كيلومترى شهر 

جاسك، از ديگر جاذبه هاى تاريخى 
ــت. اين غار با  منطقه اس

دو دهانه و فضاهاى
داراى  ــى داخل

از  طاقچه، 

ى ى ب
ــد.  ــود مى آورن ــدگان، به وج ــژه پرن ــد به وي ــى مانن ــور پرندگان حض

ــاه و اگرت، ارزش  گيلانش
زيست محيطى اين جنگل ها 
ــت.  اس داده  ــش  افزاي را 
ــراى  ب ــدوده  مح ــن اي
ــى  عكاس پرنده نگرى، 
گردشگرى  و  طبيعت 
ــت  ــئولانه ظرفي مس

پ م ب چ
مجاورت ساحل، از ديگر جاذبه هاى منطقه

م
ــم نواز از حرا و خور پوراف، تركيبى چش
ــت. اين چشمه ها در فرهنگ محلى نيز اس

م
آن ها وجود دارد.آب هاى پيرامون درمانى

مرجانى در بخش هايى از سواحل، ظرفيت
ــاهده حيات فراهم كرده اند. غواصى، مش

ــتند؛ البته بهره گيرى بالقوه اين منطقه هس
رعايت ضوابط زيست محيطىو تأمين ايم
موسيقى، خوراك

ــك جاذبه هاى جاس
موسيقى محلى، غذ
از هويت فرهنگى
ــورى و ماهى ش

منطقه هستند. لنج
گرگوربافى، حص

ج
ه نيز از ــى بلوچ
ــمار مىرو به ش
را بازتاب مى ده
جاسك؛ م
ــك ب جاس
ــتگاه هاى ط زيس

■ محمدخليل (رضا)
محمودى


